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འཆི་མེད་ཞིང་གི་མགོན་པོ་ཚ:་མཐའ་ཡས། །	
ཆེ་བའི་ཆེ་མཆོག་&་མ=ིན་དབང་གི་>ལ། །	
?བས་@ན་འAས་ཞལ་འཆི་མེད་ཐོད་Bེང་Cལ། ། 

རིག་འཛFན་ཚ:་G་>་མཚHས་དངོས་1བ་Iོལ། །		
 
chimey	shing	gi	gonpo	tse	taye	
chewey	chey	chok	tadrin	wang	gi	gyal		
kyab	kun	du	zhal	chimey	totreng	tsal		
rigdzin	tsey	lha	gyatsii	ngodrub	tsol	
	
Vô	Lượng	Thọ	Phật,	hộ	chủ	của	cõi	vô	lượng	thọ;	
Mã	Đầu	Minh	Vương,	bậc	đại	hùng	chí	tôn;	
Bất	Diệt	Cốt	Tràng,	tổng	nhiếp	mọi	quy	y;	
Vô	biên	Diên	Thọ	Trì	Minh	ban	thành	tựu!	

	
>ལ་དབང་ཀKའི་གདམས་བའི་C་བ་བ&ན། །	
བ?ེད་Lོགས་བསམ་གཏན་འདབ་Nོང་>ས་པའི་Cེར། །	
Lོགས་ཆེན་མངོན་&ོགས་འOས་Pའི་ཡོངས་Aད་པ། །	
མཆོག་Qལ་ཡོངས་འA་ས་བ&ོལ་ཞབས་བ&ན་གསོལ། །		
	
gyalwang	karmay	dampey	tsawa	ten	
kyedzok	samten	dabtong	gyepey	tser	
dzogchen	ngontok	drebü	yongdu	pa	
choktrul	yongdu	sadol	zhabten	sol		
	
Quán	triệt	yếu	pháp	nhận	lãnh	từ	Karmapa,	
công	phu	thiền-na	với	sinh	khởi,	
viên	mãn,	tôn	kính	quả	Đại	Viên	Mãn	trên	đỉnh	đầu;	



hoá	thân	như	nguyện	thiên	thụ	hằng	trụ	thế!		

	
གསན་བསམ་Rོམ་པའི་ཆོས་Sི་མཁའ་ད3ིངས་ལས། །	
ངག་གི་དབང་Uག་བNན་པའི་ཉི་མ་ཆེ། །		
མཁས་པའི་འBིན་ལས་@ན་Wབ་འོད་Nོང་གིས། །	
Xལ་Yན་Z་?ེས་བཞད་མཛད་ཞབས་བ&ན་གསོལ།		
	
sensam	gompey	chökyi	khaying	ley	
ngak	ki	wangchuk	tenpey	nyima	chey	
kheypey	trinley	kunkhyab	ötong	gi	
kalden	chukye	sheydzey	zhabten	sol		
	
Giữa	bầu	không	gian	pháp	giới	văn,	tư,	tu,		
có	vầng	thái	dương	chánh	pháp,	ngữ	tự	tại,		
ánh	sáng	công	hạnh	phổ	chiếu	khắp	muôn	nơi;		
bậc	khiến	duyên	liên	bừng	nở,	nguyện	ngài	hằng	trụ	thế!		

	
5ིགས་[འི་ཆང་གིས་རབ་\ོས་སེམས་ཅན་ཁམས། །	
གཏི་^ག་ལེ་ལོ་གཉིད་ལས་སད་3ེད་པའི། །		
ཆོས་Sི་_་ཆེན་`ོག་ལ་མཁས་པའི་aལ། །	
འ=ོ་བའི་ཉེར་འཚH་ཆེན་པོར་ཞབས་བ&ན་གསོལ། །		
	
nyik	ngey	chang	gi	rabnyö	semchen	kham	
timuk	lelo	nyiley	sechey	pey	
chokyi	ngachen	drokla	kheypey	phul	
drowey	nyertso	chenpor	zhabten	sol		
	
Giúp	các	hữu	tình	thời	năm	trước	đảo	điên,		
thoát	khỏi	giấc	ngủ	vô	minh	và	lười	nhác,	
bằng	hồi	trống	pháp	của	bậc	học	giả	chí	tôn;		
bậc	năng	cứu	độ	chúng	sinh	hằng	trụ	thế!		

	
གང་b་དགའ་བདེའི་>་མཚH་རབ་འWིལ་ཞིང་། །	
འཆི་མེད་ཚ:་ཡི་Z་cང་dན་མར་བབ། །		



Xལ་བཟང་དོན་མfན་འAལ་3འི་ངང་པའི་ཚHགས། །	
ཅི་དགར་Cེན་པའི་མ=ིན་g་ལེན་hར་ཅིག །		
	
gang	ku	gadey	gyatso	rabkyil	shing		
chimey	tse	yi	chulung	gyunmar	bab		
kalzang	dontun	dulchey	ngangpey	tsok		
chigar	tsenpey	drinlu	lengyur	chik	 
	
Tôn	thân,	đại	dương	hàm	chứa	mọi	lạc	an,		
dòng	suối	diên	thọ	cứ	thế	luôn	tuôn	chảy.	
Mong	sao	đồ	chúng	của	Ngài	luôn	thuận	hoà,		
bầy	ngỗng	ngân	vang	đạo	ca	trong	hoan	hỉ!	

	
i་མ་ཡི་དམ་>་མཚHའི་3ིན་jབས་དང་། །	
བNན་kང་དམ་ཅན་>་མཚHའི་མf་Nོབས་Sིས། །	
མི་མfན་གེགས་Sི་མཚན་མ་@ན་ཞི་ནས། །	
lོན་པའི་དོན་mམས་ཇི་བཞིན་འ1བ་hར་ཅིག །		
	
lama	yidam	gyatsö	chinlab	dang		
tensung	damchen	gyatsö	tutob	kyi		
mitun	gek	ki	tsenma	kunshi	ney		
mönpey	don	nam	jishin	drubgyur	chik		
	
Lịch	đại	Tổ	Sư,	chư	Tôn	ban	phước	lành,		
Vô	biên	Hộ	Pháp	Thiên	Tôn	hiện	oai	đức,		
khiến	mọi	dấu	vết	ác	chướng	đều	tiêu	tan,		
giúp	lời	nguyện	này	cứ	thế	mà	thành	tựu!		
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Khi được đồ chúng của đấng hoá thân, bậc chủ quy y, Chokyi Nyima Rinpoche, thỉnh cầu, tôi, Ngawang Kunga, Sakya Trichen 
của Drolma Phodrang, đã viết lời nguyện trên trong sự tuỳ hỉ chân thành với những công hạnh kiệt xuất mà Ngài đã tiến hành 
tại Nepal và trên khắp thế giới, giúp cho giáo pháp của Đức Phật được hoằng truyền và như thế, thành tựu được bao lợi ích cho 
Chánh Pháp và hữu tình.   Mong cho lời nguyện được thành tựu đúng như thế. 
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